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MEPOHUMMYECKHWM TTOTEHLIMAJT AHTJIMHMCKUX TJIATOJIOB

MERONYMIC POTENTIAL OF ENGLISH VERBS

B cratee paccMaTpUBaIOTCS CEMAHTHUYECKHE XAPAKTEPUCTUKU AHIJIMHACKUX MEPOHUMU-
YECKHUX TIJIarojIoB — JIEKCEM, B 3HAYEHMSIX KOTOPBIX NMPUCYTCTBYET yKa3aHWE HA Pa3ACIICHHE
LIE€JIOTO HA YaCTH, YTO MO3BOJIAET YCTAHOBUTL OCHOBHBIE MAPaMeETPhL, MO KOTOPBIM OCYIIECTBIISA-
eTcs JAelieHHe. bBbUTH BBIIBJICHBI CIEAYIOLINE MapaMeTpbl: OOBEKT, Crocod, HHCTPYMEHT,
LIeJIb/Pe3yJIbTaT, MECTO AEJICHNUS.

KnroueBbie CnOBa: MEPOHUMUYECKUE SNALOIBL, MEPOHUM, XONOHUM, CeMAHMUKA.
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The article studies the semantic characteristics of English meronymic verbs — lexemes
that comprise in their meaning the information about the process of dividing a whole into parts.
The research allows finding out the essential parameters, according to which the whole
is divided. The following ones have been discovered: object, manner, instrument, purpose/result
of division and its location.

Key words: meronymic verbs; meronym; holonym; semantics.

OyHIAMEHTAJIbHBIE CEMAHTUYECKUE OTHOLICHHMS B JIEKCMUYECKON CHCTEME
A3bIKA, CPEAN KOTOPBIX 3HAYMMOE MECTO 3aHUMAIOT OTHOLIECHUS «4acTh — LIETI0EY,
WM MEPOHUMMYECKHE, TO CE€H JEHb 3aHMMAKOT YMbl MHOTMX JIMHTBHCTOB.
MepoHumust B S3BIKOBOM CHUCTEME MCCIEAYETCS CETOJHS C CaMbIX PAa3HBIX TOUYEK
3PEHUs. C MO3ULMUH JIOTUKO-TPAMMATHUYECKOTO, (PYHKIMOHATbHO-CEMAHTUYECKOTO
¥ KOTHUTUBHOTO Noaxo110B ([1; 2; 3; 4; 5] u ap.). lllupokoe ocBemeHne nomyyniia
PA3JIAYHBIC CPENCTBA BEIPAKEHUST OTHOLICHUIA «4YacTh — LEN0E» B CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKUUSIX B aHTIMICKOM (a piece/bit/slice of bread ‘KyCcOK/KyCOYEK/JIOMTHK
xyie0a’), pycCCKOM M Jp. s3bIKax [6; 7], B CEMAaHTHKE CyOCTAHTHUBHOHN JIEKCHKH
pycckoro (wacme, Kycox, obnacme, Hoed, cmeHda W T.J.), aHTJIMACKOTO (part
‘4acTh’, piece ‘4acTh, KYCOK’, area ‘0o0mactv’, leg ‘Hora’, wall ‘creHa’ u nap.),
YKPaMHCKOr0, HeMeukoro u apyrux s3eikoB ([8; 9; 10] m ap.). Okazanuch
PacCKpBITbIMU  (DYHKIIMOHAJTLHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH HAMMEHOBAHUI
YacTel, 4TO MOCIYXXWIO OCHOBAHMEM JJsi Pa3pabOTKH KX MNOAPOOHBIX KJac-
cuukaiii. BbISBICHBI S1p0 W nepudepus KaTeropuv B AHIJIIMIACKOM SI3BIKE,
YCTAHOBJICHBI OCHOBHBIC KaTErOPHAJBHBIE M HEKATETOPUAIBHBIE NMPU3HAKH 3HA-
YCHUI €UHUI B COCTABE CUCTEMbI CYOCTAHTUBHBIX MEPOHUMOB JAHHBIX S3BIKOB
[10; 11]. OnqHaKkO yBICYEHHOCTH MEPOHUMUEN B OTICIBHO B3ATHIX IPyNIax CJOB,
a TOYHEEC B CUCTEME CyOCTAHTMBOB, HECKOJBKO YBENa JMHIBHCTOB OT CTOJb
BYKHOTO BONPOCA, KAK CUCTEMHOCTh OTHOIIEHUH «YacCTh — LEN0EY, OCTABIISAS HE 10
KOHI]A OCBEIIEHHOW CEPhE3HYIO MPOOJIEMY CHCTEMBI MEPOHUMOB B OCTAJIbHBIX
y4acTKax CJIOBapsi, a MMEHHO B CUCTEME MPU3HAKOBOM JIEKCHKH.

HHTEpec K IMEHAM CYIIECTBUTENBHBIM O0OBSCHSETCS, HA HAll B3I, BECbMA
Y3KOW TPAKTOBKOW MEPOHUMHYECKAX OTHOLIEHUN, COTJIACHO KOTOPOM MEPOHUMU-
YECKME CBSI3M CUMTAKOTCS XAPAKTEPHBIMM TOJIBKO Ui JAHHOH B OLIyLICHHSX
JNEUCTBUTENBHOCTH: «IlapTUTUBBI — 3TO UIMEHA CYLICCTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIINE
YACTH NPEAMETOB MATEPHUATBHOTO WM KMBOTHOIO MHUpPA M MPEACTABISIOLINE
co0oii omHy M3 (HOPM OTPAKEHHOTO B CO3HAHWUM M 3AKPEIJIEHHOTO B SI3BIKE
pe3yabpTaTa pasiciicHus OOBEKTOB pPEalbHON ACHCTBUTEIBRHOCTM HA COCTABIIS-
roue ux vactw» [12, c¢. 3]. B nameil paGore wmbl, Beaen 3a . A. Kpysowm,
OpUIEP)KUBAcMC 00Jiee MIMPOKOTO B3MJIAa HA OTHOLICHUS «YacTh — LEIIOE,
COrIaCHO KOTOPOMY HA YacCTH AENATCA KaK XOPOLIO CTPYKTYPUPOBAHHBIE LIEJIOCT-
HbIC (PU3MYECKM BOCIPUHUMAEMBIC OOBEKTHI, TaK M aOCTPAKTHBIE CYIIHOCTH,
HapuMeEpP, COOBITUS, NEHCTBHUSI, MPOLECCHI, cOCTosiHMSA [13, p. 172], 4T0 HAxXOaUT
OTP@KECHUE B S3BIKE HE TOJBKO B CHCTEME CYOCTAHTMBHOH JIEKCHKHM, HO
Y B IPU3HAKOBOM JICKCHKE, B IJ1aroiax.
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[Ipemnaraemas cTaThs MpeAcTaBiseT coOOM MOMBITKY HA MaTrepuajie Mepo-
HUMHMYECKUX TJIarojioB COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOrO s3bIKa BBISBUTH 3a(MKCH-
POBaHHBIE B MX CEMAHTUKE MapaMeTpbl, MO KOTOPHIM OCYILIECTBISECTCS UJICHEHUE
LEJIOrO.

JIns  OCTM>KEHUS TMOCTABJCHHOM 1I€JTd W3 aHIVION3BIYHBIX ClioBapedl u
te3aypycoB (Thesaurus.com, Princeton Wordnet, Oxford Advanced Learner’s
Dictionary online, Merriam-Webster Dictionary online) 610 oT0Opano 88 mepo-
HUMMYECKUX [JIarojOoB CO 3HAYECHUEM ‘PpazleNiuTh 4TO-1M00 Ha uvactu’. Cemal-
TUYECKUN aHAJIU3 MOJTyYEHHBIX JIEKCEM MOKa3aJl, YTO, HECMOTPSl HA UX HEOOJBILOE
KOJIMYECTBO MO CPAaBHEHHKO € 1557 MEPOHMMHMYECKUMH CYIIECTBUTEIIbHBIMA
AHTJIMHACKOrO sI3bIKa (CM. MOJAPOOHEE O MEPOHUMMUYECKUX CcyOcTaHThBax B [14]),
[JIaroJibl-MEPOHUMBI BECbMA JETAIBHO OTPAXKAIOT MPOLECC WICHEHMs LETI0ro Ha
YacTu U (PUKCUPYIOT B CBOEM 3HAYEHUHU CJICAYIOIIME MapaMeTpbl: OOBEKT ACICHUS
4ero-amdo, cnocod, HHCTPYMEHT, LENb/PE3YbTAT, MECTO JCICHUS. M3 BBISBIICH-
Heix JICI' camyro mMHorouncieHnyw (24 %) rpynmny oOpa3yroT Tak Ha3bIBACMBIE
HIMPOKO3HAYHbIE Tharonsl (divide, detach, disconnect, fracture, fragment,
separate, split, subdivide), nanbonee mMpoko 0003HAYAKOIIME NEICHUE JTHOO0r0
0o0beKTa HA 4acTH 0€3 yKa3aHusi Ha JCTAIA W YCIOBHs wWicHeHus (puc. 1).
Cp., Hanpumep: detach 1. ‘to remove something from something larger; to become
separated from something’ ‘oTaenuTh 4YTO-TO OT OOJBIIETO, OTACIUTHCS ,
divide 1. ‘to separate into parts; to make something separate into parts’ ‘pazaenuts(-cs)
Ha vactu’, separate 1. ‘to divide into different parts or groups; to divide things into
different parts or groups’ ‘pa3menUTbCS HA Pa3HbIC YaCTW WM TPYIIIbL, Pa3acIUTh
YT0-T100 HA Pa3HbIC YACTH WITK TPYIIbL (31ECh U faliee nepeoa Ha. — H. K.).

aeneHve-o6beanHeHWe
MecTO OTAeNeHUs YacTu 3%

OT uenoro uenb
2% /o 12%

06bEeKT geneHus
(uenoe)
20%

cnocob
22 %

\\_\_
UJMpOKosHaqule/ \ : PABPYLINTENBHOE
rnarobl AeneHus I o 2 aeicreune
24 % 9%
CPeACTBO/UHCTPYMEHT
8%
BHuenb Ol cnoco6
E]l pa3pyluimTesibHoe AelcTBne 1 cpeacTBO/MHCTPYMEHT
[ LUMPOKO3HAUYHBIE [/1aro/bl Ae/IeHNA [ o6bekT aeneHun (uenoe)
[ MecTo OTAENEHNA YACTU OT LLe/Ioro B penenne-obbeauHeHue

Puc. 1. [TapameTpsbl nesieHUs LEJIOTO B CEMAHTUKE MEPOHUMUYECKUX TJIarojioB
COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO SA3bIKa
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Ha Bropom mecte no unciienHoctr Haxoaarcs eauauibl JICT «Cnocob aene-
HUs (22 %). Cpean crnocoOOB YIEHEHUS LENIOT0, 3a(PMKCUPOBAHHBIX B CEMAHTHKE
[JIAroJ0B JTAHHOW TIPyNmbl, MPeoOaJarolvM SBISETCS JIEICHHE C HCHOJIb30-
BaHUEM cuiibl: break off 1. ‘to become separated from something as a result
of force ‘oTaenuThCs OT Yero-MOO B pe3ysbTaTe MPUMEHEHHUs CHJIbL ; rend ‘to tear
something apart with force or violence ‘pazopears 4TO-1MOO ¢ MpHMEHEHHEM
cwibl’; rive ‘to split with force or violence’ ‘pazaenuth, pacuienuTh/pa3opBaTs/
PACKOJIOTh ¢ MCMOJIb30BaHHEM CHJIbI . L]enoe Takke IEnTCs BAOJIb ONPEACTICHHON
muHun (dehisce ‘to split along a natural line); myTem OTKajbIBaHHS 4YacTh
ot uenoro (exfoliate 1. ‘to cast off in scales, laminae, or splinter’); mytem
OPONOPUMOHANILHOTO  uneHeHust (prorate ‘to divide, distribute, or assess
proportionately’); moTssHyB B pa3HbIE CTOPOHBI (pull smth apart ‘to separate
something into pieces by pulling different parts of it in different directions’);
nyTeM BbIMauMBaHWs (macerate ‘to cause to become soft or separated into
constituent elements by or as if by steeping in fluid’); HaHOoCs pa3sMerky;
B 33JJaHHBIX HANPABJICHHUSX (MO BEKTOPAM ), NOMEPEK; OBICTPO KOPOTKAMHU ABUKE-
HUSAMM;, Kak OyATO pacTBOpsisl KJIEH, CKJIEMBAIOUIMKA 4acTW; Kak OyaTo ynapsis
MOJIOTKOM;, ITPOITyCKast YePE3 CUTO;, HATUPast HA TEPKE M T.I1.

OCHOBHBIMU WHCTPYMEHTAMM JECJICHUS, 3a(UKCUPOBAHHBIMU B CEMAHTHKE
MEPOHUMHUYECKUX TJIAr0J0B AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, BBICTYIMAKOT KOMIOLIC-PEXKYIIHE
OpPEeaIMETHl (HOX, HOKHULBI W T.J.), paboune WHCTPYMEHTHI (MOJIOTOK) M pyKa
(manmeuer). Cp., Hanmpumep: snip ‘to cut something with scissors using short quick
movements’ ‘pa3pe3arb 4TO-THOO OBICTPBIMM KOPOTKMMH JBWKEHHUSIMHU € I0-
MOIIBLI0 HOKHHUILL, nip something off ‘to remove a part of something with your
finger or with a tool’ ‘oTnenuTh 4acTh OT 4YEro-auMOO MaJAbLEM WM HHCTPY-
MEHTOM .

B cucreme MEpOHMMHYECKHX I1arojioB ObUIa BBISIBICHA TPYMIA [IarojoB
pazpymieHus (9 %), B ne(pMHALIUAX KOTOPBIX MOAYEPKUBAETCS HE CTOJIBKO HIES
pPa3Ac/ICHUE LEJOr0 Ha 4YacTH, CKOJIBKO €ro TOJHOE YHHWUTOXKeHue (blow up
‘B30pBaTh’, break 2. ‘yHWUTOXUTH 4TO-MMO0’, dash 2. ‘yHUUTOXUTS , disintegrate
‘paspyluaThCsl, pacnagarecs’, explode ‘B30pBaTh, pa3ouTe’, fracture 1. ‘pa3pymmTs’,
rip apart ‘MONOMaTh, YHUUTOKUTh, PA3HECTH B KIOUbs . disintegrate 1. ‘[intransitive]
to break into small parts or pieces and be destroyed’ ‘pazBanurcs Ha MEJKHAE YaCTH
U paspywmmrcss’, rip apart ‘to completely destroy (something) by tearing it into
pieces’ ‘MOJHOCTBIO Pa3pyIIUTh YTO-TMO0, MOPBAB HA YacTh ).

CemanTtuka rnarosioB JICIT «OOBEKTHI ACTIEHUS LEIOT0» IMOKA3BIBACT, UTO
B QHTTIMICKOM SI3BIKE ACIICHUIO TOJUICKAT CIEAYIOUIME OOBEKTHI. TEJIO YEIOBEKA
(dismember ‘pacuneHdaTh’, dissect ‘BCKpbIBaTh, aHATOMHPOBATh , decollate/
decapitate/behead ‘00e3rnaButh’), rpynnsl Ar0AcH/o0mecTBo (fracture 2, split 3
‘pa3fenUTh Ha TPYNIbl’ ), MPUPOIHBIE OOBEKTHI (peka, Aopora M T.A4.. divide 4),
JOeHbrM W OusHec (divvy up, hive off), mpocTpaHcTBO (intersect 2) W BOJIOCHI
(part 4). Cp., nanpumep: fracture 2. ‘(of a society, an organization, etc.) to split
into several parts so that it no longer functions or exists; to split a society or
an organization, etc. in this way’ ‘pa3nenute Ha HECKOJIBKO YaCTEH TaK, 4TO LEN0e
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Oonble HE (PYHKOUMOHHPYET WM HE CYIIECTBYET, Pa3deJUTh TaKUM 00pa3oMm
o01mecTso win opranuszaumio’; split 3. ‘to divide, or to make a group of people
divide, into smaller groups that have very different opinions’ ‘pazmenuts wiu
3aCTaBUTh TPYMIY JIOACH Pa3eNUThCs HA MEHBILIUE TPYMIbI, UMEIOIIUE Pa3HbIE
TOUKH 3peHus’; part 4. ‘to divide your hair into two sections with a comb’
‘paznensTh BOJIOCHI HA IBE YACTH C MIOMOIIBIO PACUECKH .

Llenn (pe3ynibTarel) OENIEHUS LENOr0, OTPAXKEHHBIE B CEMAHTHKE HCCIIC-
JAyEMBbIX TJIarojioB, BecbMa OAHOOOpa3Hbl. OCHOBHBIM HAMEPEHUEM MOACIUTH
LEJIOE BBICTYNAECT TMONYYCHHE B PE3YJIbTATE YacTH OMNPEICIICHHOTO pa3Mmepa
U (HopMbl (aTOMBI, MAJIEHBKAE KYCOUKH, TUIACTUHBI, YCINYHKU, KYOUKH, JIOMTUKA
W T.J1.) WK paBHbIX yacTeil. Cp., Hanpumep: slice something (up) ‘to cut something
into slices’ ‘Hape3arp 4T0-TMO0 HA JomMTuKM ; split down ‘to divide something
into two equal parts; to divide into two equal parts’ ‘moaenuth YTO-TO/
MOJICIIATHCSA HA 2 PABHBIE YACTH .

Takoii mapaMeTp, Kak «MECTO pa3ACieHHUs LEJOro» BbISBICH B 3HAUEHUSX
TOJIBKO y BYX TJIAroyioB disjoint W unjoint ‘pa3aeiuTh MO COWICHCHUSM, B MECTE
COCIMHEHMSI YacTel, pazo0parh’, 4YTO CBHIETEIBCTBYET O HEPEIEBAHTHOCTH
JAQHHOTO TapaMeTpa MpH Pa3ICICHUN LENOTO.

Hakonen, xorenock Obl oOpatuth BHUMaHue euie Ha oany JICI, riarosibi
KOTOPOH 007a1al0T JIOBOJIBHO CHEIU(PUUECKUM 3HAYCHHEM: Pa3JIEIUTh YTO-TO
C LIETBI0 00pa30BaHMs HEKOTOPOTO OOBEAMHEHHUS, T.€. PA3ACIUTh, YTOOBI O0BEIN-
HUTh (stratify 2. ‘to divide or arrange into classes, castes, or social strata’). Ota
rpyIina rjaarojioB X0Th U MaJIOUUCIIEHHA (B paMKaX MOJCUCTEMbI MEPOHUMHUYECKIX
IJIarojoB), OJHAKO HArISAHO ACMOHCTPUPYET NPHPOAY YEIOBEKA KaK CYIIECTBA
KaTeropu3Upyrolero u kiaccuduuupytomiero. B 3Toit cBS3M MBI HE MOIJIM HE
UCCJIEA0BATh JUIsl CPABHEHUS TJ1arojibl 0ObeAMHEHHUS — XOJOHUMUYECKUE TTIaroJibl
aHrmickoro sizbika: 62 JIE co 3HaueHueM ‘00beIMHATh YaCTH B IEJI0E/COAECPKATh
B ce0e’.

CeMaHTUYECKMI aHAJIM3 MOJYUYEHHBIX JIEKCEM MOKa3all, YTO IJIAroJibl-X0JI0-
HUMBI O0Opa3ylOT B JICKCMYECKOW CUCTEME AaHIJIMICKOro si3blKa JBE JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUE TPYNIbl C HECKOJbKO OTJIMYHOM CEMAHTUKON: endeonsi co
suavenuem npucoeounienus (35 JIE) u eumewenusa (27 JIE). B cemanTHueCKOi
CTPYKTYpE TJ1arojJ0OB CO 3HAYEHUEM NPUCOECAUHEHHUS COIAEP-
JKATCS CEMbI ‘KOTO/4TO OOBEIMHSIOT , ‘UENb OOBEAMHECHUS , ‘Pe3yabTaT O0OBEAM-
HEHUS , ‘Crmoco0 OOBEAMHEHHMST — T.€. T€ JKE€ CEMbl, YTO W B CTPYKTYpeE
MEPOHMUMUYECKUX TNAarojoB. B tepmunHax JI. TeHbepa, akraHTHas CTPYyKTypa
IJIaroJ0B-XOJOHUMOB OTHOCHTENIBHO HECTIOKHAs M MPEACTABIACT co00il Habop
CJICYIOMUX WHKOPHOPUPOBAHHBIX AKTAHTOB: CYOBEKT, OOBEKT (ISl IEPEXOAHBIX
[JIarojaoB), Leap JMOO pe3ynbTar OOBEAMHEHHS M OYE€Hb PEIKO Crocod/
UHCTPYMEHT 00beauHeHu (B 8 % cnyuaeB). Cp., Hanpumep: combine 1. ‘to come
together to form a single thing or group; to join two or more things or groups
together to form a single one’ ‘00beIMHUTHCS, UTOOBI €CO3AaTh €AUHBIN MpeaMeT
w rpynny’, /ink 5. ‘to join two things by putting one through the other’
‘COCIMHUTH JIBA MPEAMETA, MPOAEeB OJMH CKBO3b APYIoi’; unify ‘to join people,
things, parts of a country, ctc. together so that they form a single unit’
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‘OOBEAMHUTDH JIKOACH, NpeAMeTbl, YacTH CTPaHbl W Jp. Ui 00pa3oBaHHs
eIMHOro HeJsoro’; merge 1. ‘to combine or make two or more things combine
to form a single thing ‘coeaHuUTH(-Cs) I 00pa30BaHUs €AHHOIO LEJIOTO .
[Ipn »1OM B MX JeQUHMLIMIX OOBEKT HE BCErJa YETKO BBIPAKEH (YacTo
HIMPOKO3HAYHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM thing), B TO BPEMS KaK pe3yabTar 00bEaM-
HEHUs (single wunit/whole) TPUCYTCTBYET BCETAa, T.€. B CEMAHTHUKE IJ1arojioB
OOBEIMHEHUS AKLIEHTHPYETCA 1EJI0e KaK pe3ysibTaT. OCHOBHOE OTJIMYME II1arojioB
nanHoi JICIT OT MEPOHMMHWYECKHUX 3aKII0YACTCS B TOM, UTO TMOCICIHUE B CBOEH
CEMAHTUKE B OOJBIIMHCTBE CAydacB (PUKCHUPYIOT CIMOCOO AENEHUs NENOro Ha
YaCTH, B TO BPEMS KaK JJIsi XOJJOHOMOB Ha MEPBOE MECTO BBIXOJUT LIETb/PE3YIIbTAT
O0OBEIMHEHUSI.

OOpamiaer Ha ceOsi BHUMAHUE U TO, YTO MO3ULMS CyOBEKTa AJISl IEPEXOAHBIX
riarosioB nadHo# JICI, kak mpaBuio, 3amoyHAETCs OAYLIEBICHHBIM CYIIECTBU-
TEJNBHBIM, MPOU3BOIALINM OOBEAMHSIOIICE NCHCTBUE. The new leader hopes to
unify the country ‘HoBblil Tuaep HaneeTcss 00beAMHUTD CTpany ; 7he two railway
trucks had been coupled together ‘bbuiM cuHemJIeHbI [CCIUATIACTAMH]| JBE
OTKPBITBIE TPY30BBIE THAATPOPMBI’ (CEMAHTUUYECCKUH CYOBEKT, CHCHHAMCTBL,
B JIAHHOW MAaCCUBHOM KOHCTPYKIMH BBIPAKCH UMIUTULOUTHO). 11 HEMEPEXOAHBIX
[J1IarojioB CyObEKTOM MOTYT ObITh 0003HAUYCHMs JIFOOBIX COCTABHBIX YacCTEM,
BEUICCTB (MHIPEIUEHTOB), YWIECHOB TPYII JIFOACH WM opranu3auuii: Local people
banded together to fight the drug dealers ‘MecTHBIE YKUTENN OOBEAMHUINCH IS
OopbOBI ¢ HapkoToproBuamu’, The two spacecraft will link up in orbit ‘[IBa
KOCMUYECKHMX ammapara COCTBIKYIOTCS Ha opbute’. WHbIMM crnoBamu, ist
HEMEPEXOJHBIX TJ1aroJIOB MPUCOCAWHEHUS TO3MLKI0 CyOBEKTa 3aroJIHACT UMS
CYLIECTBUTENLHOE, KOTOPOE€ B KOHTEKCTE OOO3HA4YacT 4YacTh/4leHA TIpyNIbl/
KOMIOHEHT/3JIEMEHT KaKOro-a0o Leoro, T.€. UTPAET POJIb MEPOHHUMA.

I'maronel BMewmeHnus (include, contain, comprise, be composed of,
involve, entail, subsume ‘BKIOYaTh B Ce€0s, COAEP)KAThb, COCTOSATH W3’ W T.I.)
00naarT AHAJOTUYHON AKTAaHTHOW CTPYKTYpPOW C OJHOW NPUHUMIHUAIIBHOM
PA3HULICH: TO3ULMS CEMAHTHYECKOrO CyOBEKTa 31eCh BCEraa MPEACTABIIEHA
XOJIOHUMOM, 0003HAYAIOLINM LIET0E (TPYIITY JOACH, OPraHu3auio, EMKOCTH ISt
XPaHEHUs, TPAHCIOPTHBIE CPEACTBA, a0CTpaKkTHbIE CymIHOCTH). Cp., Hampumep:
The process involves using steam to sterilize the instruments ‘lIpouecc BKJIIO-
YaeT WCHOJb30BAHWE Tapa Uil CTEPUIM3ALMW WUHCTPYMEHTOB’, The committee
is composed mainly of lawyers ‘KoMHCCHS COCTOHMT MNPEUMYUICCTBEHHO W3
OpUCTOB’; This cake consists mainly of sugar, flour, and butter ‘Topt cocront
B OCHOBHOM W3 caxapa, MYKM W wmacna’; The aircraft seats 200 passengers
‘BozaymnHoe cyano BMemaer 200 maccaxupos’. [Ipy 3TOM akieHT B Ae(DUHULMSAX
cAeliaH, HaoO0OpOT, HE Ha IIEJIOE, a Ha COCTAaBHBIC YacCTH. incorporate ‘to include
something so that it forms a part of something” ‘Bkitouars B COCTaB 4YTO-TO TaK,
yTOoObl OHO COCTaBJSJIO 4YacTh 4ero-nmmbo’, include 2.°‘to make somebody/
something part of something” ‘cocTaBnsTh 4acTh 4ero-amdo’.

Takum 00pa3zom, BeICTyNas IIarojJaMmu-XO0JOHUMAaMHK, COACPKAIIUMHU B CBOEM
3HAUEHUM OOILIYI0 UACK OOBECIMHEHUS YacTEeH B €AMHOE IIEJIOE, MCCIECIyEMBbIE
JIEKCEMBI B CBOEW AKTAHTHOW CTPYKTYPE IMMO-pa3sHOMY OTPAKAIOT HAIMPABICHUE
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JNEHUCTBUS OOBECIUHEHUS. OT IEJIOr0 K 4acTsaM M HaoOopoT. Ilpu 3TOM OCHOBHOM
(OKyC MajacT Ha LEJIOe KaK OCHOBHYIO LENb M PE3yJbTaT OOBEAMHCHUS YEro-
a100. MEpPOHUMHYECKHE TJarojisl B CBOCH CEMAHTHKE NOMHMO OCHOBHOIO
JOCUCTBHSL — JEJHUTh YTO-TO HA YaCTH (IMIMPOKO3HAYHBIE IJIArOJbI-MEPOHUMBI) —
(PUKCUPYIOT TaKHE MAPAMETPBI ACTIEHUS, KAK OOBEKT, CIIOCO0 U CPEICTBO JCTICHMS,
MECTO PAaCUCHEHHMs W LelAb JUOO NPEAnoJiaracMblii  Pe3yabTar JCJICHUS.
B ornuumMe OT XOMOHMMHYECKMX TJIArojoB, MPOLECC YJEHEHHS NPEICTaBJICH
B MX CEMAHTHUKE JETAJbHEH, OCOOCHHO MOAPOOHO OTPAKEHBI CIOCOOBI JEICHUS
(C TPUMEHEHWEM CHWJIbI, TMOPOBHY, MOTSHYB, NOPBAB, PACKOJOB, MO JIMHUH
Pa3METKW, TPOM3BOJIBHO W T.JI.) M OOBEKTHl JACJCHUS (TEO YEIOBEKAa WIIU
YKUBOTHOT'O, 00IIECTBO, OM3HEC, OPraHU3ALNN, MPUPOIAHBIE U MPOCTPAHCTBEHHBIE
OOBEKTBI), YTO CBUAECTENIBCTBYET O BAKHOCTH MMEHHO JTHX [ApaMeTpPOB
B IPOLIECCE CTIEHUS LIETIOTO HA YaCTH.
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